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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS AND
THE SLOVAK REPUBLIC ON THE EXPORT OF SOCIAL SECURITY
BENEFITS

The Kingdom of the Netherlands and

The Slovak Republic,

Hereinafter referred to as the Contracting Parties,

Wishing to establish relations in the field of social security between each other's coun-
tries,

Being desirous to regulate the co-operation between the two States to ensure the en-
forcement of its legislation in each other's country,

Have agreed as follows:

Article 1. Definitions

1. For the purpose of this Agreement:

a) "territory" means in relation to the Kingdom of the Netherlands the territory
of the Kingdom in Europe; in relation to the Slovak Republic the territory of the Slovak Re-
public;

b) "legislation" means the legislation relating to the branches of social security
mentioned under Article 2;

c) "competent authority" means in relation to the Kingdom of the Netherlands
the Minister of Social Affairs and Employment of the Netherlands; in relation to the Slovak
Republic the Ministry of Labour, Social Affairs and Family of the Slovak Republic;

d) "competent institution" means in relation to the Kingdom of the Netherlands
regarding the branches of social security mentioned under Article 2, paragraph 1, under a,
b and c: the "Landelijk instituut sociale verzekeringen" (National Institute for Social Insur-
ance) c/o Gak Nederland bv, or any body authorised to perform any functions at present
exercised by the said institution and regarding the branches of social security mentioned
under Article 2, paragraph 1, under d, e and f: the "Sociale Verzekeringsbank" (Social In-
surance Bank); in relation to the Slovak Republic: the Social Insurance Agency;

e) "agency" means any organisation that is involved in the implementation of
this Agreement, and includes inter alia the population registers, tax authorities, registers on
birth, marriage and death, employment agencies, schools and other educational institutes,
commercial registers, police, prison services and immigration offices;

f) "benefit" means any cash benefit or pension under the legislation;

g) "beneficiary" means a person who applies for or who is entitled to a benefit;

h) "member of the family" means a person defined, or recognised as such by the
legislation;



Volume 2278, 1-40580

i) "residence" means permanent or long-term residence;

j) "stay" means temporary residence.
2. Other terms used in this Agreement have the meaning given to them under the leg-

islation which is being applied.

Article 2. Material scope

This Agreement shall apply:

1. With respect to the Kingdom of the Netherlands, to the Netherlands' legislation
concerning the following branches of social security:

a) sickness and maternity benefits;

b) disablement benefits for employed persons;

c) disablement benefits for self-employed persons;

d) old age benefits;

e) survivors' benefits;

f) child benefits.
2. With respect to the Slovak Republic, to the Slovak legislation concerning sickness

insurance and pension security within the scope of the following benefits:

a) sickness benefit;

b) support for care of a family member;

c) compensatory contribution in pregnancy and maternity;

d) financial assistance for maternity;

e) old age pension;

f) disability pension;

g) partial disability pension;

h) widow pension;

i) widower pension;

j) orphan pension.

Article 3. Personal scope

Unless otherwise provided in this Agreement, this Agreement shall apply to any ben-
eficiary as well as to members of their family insofar as they reside or stay in the territory
of the Contracting Parties.

Article 4. Export of benefits

Unless otherwise provided in this Agreement, any legislation which restricts the enti-
tlement to or the payment of a benefit solely because the beneficiary or the member of his
family resides or stays outside the territory of either Contracting Party, shall not be appli-
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cable with respect to beneficiaries or to members of their family who reside or stay in the
territory of the other Contracting Party.

Article 5. Identification

In order to determine the entitlement to benefits and legitimacy of payments under the
Slovak or Netherlands' legislation, a beneficiary or a member of his family shall identify
himself to the competent institution in whose territory this person resides or stays, by sub-
mitting an official proof of identity. An official proof of identity includes a passport or any
other valid proof of identity issued by the agency in whose territory that person resides or
stays. The competent institution identifies the beneficiary or the member of his family on
the basis of this identification. The competent institution concerned shall inform the com-
petent institution of the other Contracting Party that the identity of the beneficiary or the
member of his family has been verified by sending a copy of the identification document.

Article 6. Verification of applications and payments

1. For the purpose of this Article, "information" shall at least include information re-
garding identity, address, household, work, education, income, medical condition, death
and detention.

2. Concerning the application for or the legitimacy of payment of benefits, the com-
petent institution of a Contracting Party shall, at the request of the competent institution of
the other Contracting Party, verify the information regarding the beneficiary or the mem-
bers of his family. If necessary, this verification is to be carried out with the agencies. The
competent institution shall forward a statement of the verification along with authenticated
copies of the relevant documents to the competent institution of the other Contracting Party.

3. Notwithstanding paragraph 2, the competent institution of a Contracting Party
shall, without prior request and to the extent possible, inform the competent institution of
the other Contracting Party of any changes in the information regarding the beneficiary or
the member of his family.

4. The competent institutions of the Contracting Parties may contact each other, as
well as the beneficiaries, the members of their family, or their representatives, directly.

5. Notwithstanding paragraph 2, the diplomatic or consular representatives and the
competent institutions of a Contracting Party shall be allowed to contact the agencies of the
other Contracting Party directly in order to verify entitlement to benefits and legitimacy of
payments to the beneficiaries.

6. For the purposes of implementing this Agreement, the agencies shall lend their
good offices and act as though implementing their own legislation. The administrative as-
sistance furnished by the agencies shall be free of charge. However the competent author-
ities of the Contracting Parties may agree to certain expenses being reimbursed.
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Article 7. Verification of information in case ofsickness and invalidity

1. At the request of the competent institution of a Contracting Party, verification of
medical information regarding the beneficiary residing or staying in the territory of the oth-
er Contracting Party shall be carried out by the competent institution of that Contracting
Party.

2. In order to determine the sickness, the disability and partial disability of the ben-
eficiary, the competent institutions of either Contracting Party shall use the medical reports
and the administrative data provided by the competent institution of the other Contracting
Party. However, the competent institution of the former Contracting Party may request the
beneficiary to undergo a medical examination by a doctor of its own choice or a medical
examination in its territory.

3. The beneficiary shall comply with any request referred to in paragraph 2 by pre-
senting himself for medical examination. If the beneficiary feels that, for medical reasons,
he is unfit to travel to the territory of the other Contracting Party, he shall inform the com-
petent institution of that Contracting Party immediately. He shall, in that case, submit a
medical statement issued by a doctor designated for this purpose by the competent institu-
tion in whose territory he resides or stays. This statement shall include the medical reasons
for his unfitness for travelling as well as the expected duration of this unfitness.

4. The costs of the examinations under this Article and, as the case may be, expenses
for travel and accommodation, shall be bome by the competent institution at whose request
the examination is carried out.

Article 8. Recovery of undue payments

If a beneficiary has been unduly paid by a competent institution of a Contracting Party
and he receives a benefit by the competent institution of the other Contracting Party, the
former competent institution may request to balance the undue payment with the arrears or
amounts still due to the beneficiary in the latter Contracting Party. The latter competent in-
stitution shall deduct the amount in accordance with, and within the limits of, the legislation
applied by that competent institution, and will remit the amount to the competent institution
entitled to reimbursement.

Article 9. Refusal to pay, suspension, withdrawal

The competent institution of a Contracting Party may refuse to grant a benefit, or may
suspend or withdraw the payment of a benefit, if in its judgement:

a) the beneficiary fails to undergo any examinations or to provide any information as
required under Article 5 and Article 7, paragraphs 2 and 3 of this Agreement within a period
of three months, or

b) if the competent institution of the other Contracting Party fails to provide any in-
formation or fails to carry out any examinations as required under Article 5, Article 6, para-
graph 2 and Article 7, paragraph 1 of this Agreement within a period of three months.
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Article 10. Implementation of the Agreement

The competent institutions of both Contracting Parties may establish, by means of sup-
plementary arrangements, measures for the application of this Agreement.

Article 11. Settlement of disputes

The competent authorities of both Contracting Parties shall make all reasonable efforts
to resolve through mutual agreement any dispute arising from the interpretation or applica-
tion of this Agreement.

Article 12. Entry into force of the Agreement

This Agreement shall be subject to ratification. Ratification documents shall be ex-
changed in The Hague. The Agreement shall come into effect on the first day of the month
following the day of exchange of ratification documents, on the understanding that Article
4 shall be applied provisionally from the first day of the second month following the date
of signature.

Article 13. Application of the Agreement

In relation to the Kingdom of the Netherlands, this Agreement shall only apply to the
territory of the Kingdom in Europe.

Article 14. Duration of the Agreement

This Agreement shall be concluded for an indeterminate period. Any Contracting Party
shall be allowed to terminate the Agreement at any time, in written form. After the termi-
nation, the Agreement shall be valid until the end of the year following the year of reception
of the termination notice by a Contracting Party.

In Witness Whereof, the undersigned, being duly authorized thereto, have signed this
Agreement.

Done in duplicate at Bratislava, on this 28th day of May of 2001, in the English lan-
guage.

For the Kingdom of the Netherlands:

H. J. W. SOETERS

Ambassador

For the Slovak Republic:

P. MAGVASI
Minister of Labour, Social Affairs and Family
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE ROYAUME DES PAYS-BAS ET LA REPUBLIQUE
SLOVAQUE RELATIF A L'EXPORTATION DES PRESTATIONS
D'ASSURANCE SOCIALE

Le Royaume des Pays-Bas et la R6publique slovaque, ci-apr~s d6nomm6s les Parties
contractantes,

Souhaitant &tablir des relations dans le domaine de la s6curit& sociale entre les deux
pays,

D6sireux de r6glementer la coop6ration entre les deux Etats afin d'assurer ]'application
r6ciproque de la 16gislation dans les deux pays;

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. Difinitions

1. Aux fins du pr6sent Accord:

a) le terme "territoire" d6signe pour le Royaume des Pays-Bas, le territoire du
Royaume en Europe et pour la Slovaquie, le territoire de la Slovaquie;

b) le terme "16gislation" s'entend de la 16gislation et des autres r~glementations
en vigueur, li~es aux branches de la s6curit6 sociale mentionn6es dans larticle 2;

c) l'expression "autorit6 comp6tente" d6signe, pour le Royaume des Pays-Bas,
le Ministre des Affaires sociales et de l'emploi; pour la R6publique slovaque, le Ministre
du Travail, des Affaires sociales et de la Famille;

d) l'expression "institution comptente" d6signe

pour le Royaume des Pays-Bas:

pour ce qui est des branches de l'assurance sociale mentionn~es dans les alin6as
a), b) et c) du paragraphe 2 de larticle 2: le "Landelijk Instituut Sociale Verzekeringen"
(Institut national d'assurance sociale) c/o Gak Nederland bv;

en ce qui concerne les branches de l'assurance sociale mentionn6es dans les ali-
n6as d), e) et f) du paragraphe 2 de 'article 2: le "Sociale Verzekeringsbank" (Banque d'as-
surance sociale);

pour la R~publique slovaque, l'Agence de s6curit6 sociale;

e) le terme "service" d6signe toute institution impliqu6e dans la mise en oeuvre
du pr6sent accord et englobe notamment les registres de population, les registres de l'tat
civil, les autorit6s fiscales, les registres de mariage, les registres commerciaux, les agences
pour l'emploi, les 6coles et autres institutions d'enseignement les responsables commer-
ciaux, les services de police et de prison et les services d'immigration.

f) le terme "prestation" d6signe toute allocation en esp&ces aux termes de la 16-
gislation mentionn~e A l'article 2;

g) le terme "prestataire" d6signe une personne qui fait une demande de presta-
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tion ou lui est habilitge A en recevoir une;

h) l'expression "membre de la famille" d~signe une personne precise ou recon-
nue comme telle par la legislation;

i) le terme "lieu de residence" d~signe le lieu de residence A long terme ou per-
manent;

j) le terme "lieu de sgjour" d~signe le lieu de residence temporaire.

2. Les autres termes utilis~s dans le present Accord ont la signification qui leur est
attribute aux termes de la legislation appliqu~e.

Article 2. Champ d'application mat~rielle

Le present Accord s'applique:

1. Pour ce qui est des Pays-Bas, A la 1gislation n~erlandaise concernant:

a) prestations de maladie et de maternit6;

b) prestations d'incapacit6 pour les salaries;

c) prestations d'incapacit6 pour les travailleurs ind~pendants;

d) prestations de vieillesse;

e) prestations versges aux survivants;

f) allocations pour enfants.

2. Pour ce qui est de la R~publique slovaque, la 16gislation concernant lassurance
sant6 et la retraite dans le champ d'application suivant:

a) prestations de maladie;

b) prestations pour soins A un membre de la famille;

c) cotisation compensatoire pour la grossesse et ]a maternit6;

d) assistance financire pour maternit6;

e) pension de vieillesse;

f) pension d'invalidit6;

g) pension d'invalidit& partielle;

h) pension de veuve;

i) pension de veuf;

j) pension d'orphelin

Article 3. Personnes vises

Sauf dispositions contraires, le present Accord s'applique A un b~n~ficiaire, ainsi
qu'aux membres de sa famille, dans la mesure oii ils ou elles resident de faqon permanente
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ou temporaire sur le territoire de 1'une des Parties contractantes.

Article 4. Versement des allocations 6 l'tranger

Sauf clauses contraires du present Accord, toute disposition de la 16gislation d'une Par-
tie contractante, qui limite le paiement d'une allocation uniquement parce que le b6n6ficiai-
re ou un membre de sa famille r6side de faqon permanente ou sjourne en dehors du
territoire de ladite Partie contractante, n'est pas applicable pour ce qui est du b6n6ficiaire
ou d'un membre de sa famille qui r6side ou s6journe sur le territoire de l'autre Partie con-
tractante.

Article 5. Identification

En vue d'6tablir son droit d une allocation ou le bien fond6 des paiements, conform6-
ment A la l6gislation tch~que ou n6erlandaise, tout b6n6ficiaire ou un membre de sa famille
est tenu de prouver son identit6 A linstitution comptente sur le territoire de laquelle l'int&-
ress6 r6side ou s6joume en pr6sentant une preuve officielle de son identit&. Un passeport
ou un autre document d'habilitation valide d6livr6 par l'autorit& comptente du pays de do-
micile ou de sjour de l'int6ress& est consid6r& comme constituant une piece d'identit6.

L'institution comptente identifie le b6n6ficiaire ou le membre de sa famille sur la base
de la preuve officielle de son identit6. L'institution comp6tente informe son homologue de
l'autre Partie contractante que l'identit6 du b6n6ficiaire ou du membre de sa famille a 6t6
v&rifi6e en envoyant une copie de la preuve officielle de l'identit6.

Article 6. Vrification des demandes etpaiements

1. Aux fins d'application du pr6sent article, "information" doit au moins inclure toute
information concernant l'identit6, radresse, le m6nage, le travail, l'enseignement, le revenu,
la condition m6dicale, le d6c~s et la d6tention.

2. En ce qui concerne le traitement d'une demande ou la 1kgitimit& du paiement d'une
prestation, linstitution comptente d'une Partie contractante, A la demande de son homolo-
gue de l'autre Partie v6rifie les renseignements concernant le b6n6ficiaire ou les membres
de sa famille. La v6rification est effectu~e, si c'est n6cessaire, avec les agences. L'institution
comp~tente fait parvenir A son homologue de l'autre Partie contractante une d6claration de
v6rification accompagn~e de copies authentifi6es des documents pertinents.

3. Nonobstant le paragraphe 2, les institutions comptentes d'une partie contractante
doit dans la mesure du possible et sans demande pr6alable informer l'institution comptente
de lautre partie contractante de tout changement dans les renseignements concernant le b6-
n6ficiaire ou un membre de sa famille

4. Les institutions comp~tentes des Parties contractantes peuvent prendre contact di-
rectement. Elles peuvent aussi contacter directement un b6n6ficiaire, un membre de sa fa-
mille ou un repr6sentant de l'int6ress6.

5. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2 du pr6sent article, les repr6sentants
diplomatiques ou consulaires et linstitution comptente d'une Partie contractante sont auto-
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rises A contacter directement les services de lautre Partie contractante afin de vrifier le
droit A prestation ou le versement d'une prestation.

6. Aux fins d'application du present accord, les autorit~s des parties contractantes
doivent preter leurs bons offices et agir comme si elles appliquaient leur propre l6gislation.
Les services collaborent pour atteindre les objectifs du pr6sent Accord. L'assistance admi-
nistrative fournie par ces agences est gratuite. Toutefois, les autorit~s comptentes des Par-
ties contractantes peuvent convenir de demander le remboursement de certaines d~penses.

Article 7. V&ification des informations en cas de maladie et d'invalidit

1. A la demande de linstitution comptente d'une Partie contractante l'institution
comp~tente de lautre partie contractante demande un examen medical d'un bn~ficiaire qui
reside ou qui s6joume sur son territoire.

2. Afin de v6rifier le degr6 d'invalidit6, les autorit~s comptentes des deux parties
contractantes examinent les rapports m6dicaux et les donnes administratives fournis par
linstitution comptente de lautre Partie contractante. Toutefois, l'institution comptente de
la premiere Partie contractante peut demander au bn~ficiaire ou au membre de sa famille
de subir un examen medical chez un m~decin de son choix ou sur le territoire off ladite ins-
titution est situ~e.

3. Le b~n~ficiaire ou un membre de sa famille se conforme A cette demande et se pr6-
sente pour un examen medical. Si l'int6ress&, pour des raisons m6dicales, nest pas en me-
sure de se rendre sur le territoire de l'autre Partie contractante, il ou elle informe
imm&diatement institution comptente de ladite Partie contractante. Dans ce cas, ii off elle
pr~sente un certificat m6dical d~livr6 par un m~decin d6sign6 A cette fin par l'institution
comp~tente du lieu ofi il ou elle reside ou sjoume. Ledit certificat donne les raisons m~di-
cales de son incapacit6 de voyager ainsi que sa dur~e probable.

4. Les frais de lexamen et, selon le cas, les d~penses de voyage et de logement sont
A la charge de linstitution comp~tente qui a demand6 que l'examen ait lieu.

Article 8. Recouvrement de paiements indus

Si un bn6ficiaire a requ une prestation A laquelle il n'a pas droit d'une institution com-
p~tente d'une partie contractante et reqoit une prestation d'une institution comptente de
Pautre partie contractante, la premiere partie contractante peut demander que le paiement
en question soit compens6 par la prcstation due au b6n6ficiaire de la dernire partie con-
tractante. La derni~re d6duit le montant conform6ment A la 16gislation et dans les limites de
celle-ci et remet le montant pr6lev6 A linstitution comptente ayant droit au rembourse-
ment.

Article 9. Refus de payer, suspension et retrait

L'institution comptente d'une Partie contractante peut refuser d'accorder une presta-
tion ou suspendre ou retirer le paiement de celle-ci si selon elle :

a) un b6n6ficiaire ne s'est pas soumis d un examen ou n'a pas fourni les renseigne-
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ments demand~s et au titre des paragraphes 2 et 3 des articles 5 et 7 dans une p6riode de
trois mois, ou

b) si linstitution comptente de lautre partie contractante n'a pas foumi les rensei-
gnements demand~s ou ne s'est pas soumise aux examens demand6s ou au titre du paragra-
phe 2 des articles 5 et 6 et du paragraphe 1 de larticle 7 du pr6sent accord dans un d6lai de
trois mois.

Article 10. Mise en oeuvre de l'accord

Les institutions comptentes des deux Parties contractantes peuvent, par le biais d'ar-
rangements suppl6mentaires, prendre des mesures pour l'application du pr6sent Accord.

Article 11. Riglement des diffirends

Les autorit6s comp6tentes des deux Parties contractantes font tout ce qu'elles peuvent
pour r6soudre A l'amiable les diff6rends r6sultant de l'interpr6tation ou de l'application du
pr6sent Accord.

Article 12. Entre en vigueur de l'accord

Le pr6sent Accord est sujet A ratification. Les instruments de ratifications seront &chan-
g6s A La Haye. Le pr6sent accord entre en vigueur le premier jour du deuxi~me mois apr~s
la date de rNchange des instruments de ratification. L'article 4 du pr6sent Accord est appli-
qu6 provisoirement d~s le premier jour du deuxi~me mois qui suit ]a date de la signature.

Article 13. Application de l'accord

Pour ce qui est du Royaume des Pays-Bas, le present Accord ne s'applique qu'au terri-
toire europ6en du Royaume.

Article 14. Dure de l'accord

Le present Accord est en vigueur pour une p6riode ind6termin6e. I1 peut 8tre d6nonc6
A tout moment par une notification 6crite d'une Partie contractante A l'autre. En cas de d6-
nonciation, le pr6sent Accord reste en vigueur jusqu'A la fin de l'ann6e civile qui suit celle
au cours de laquelle la notification de la d6nonciation a W reque par l'autre Partie contrac-
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tante.

En foi de quoi, les soussign~s A ce dfiment autoris~s ont sign6 le present accord.

Fait A Bratislava le 28 mai 2001 en anglais.

Pour le Royaume des Pays-Bas:

H. J. W. SOETERS

Ambassadeur

Pour la R~publique slovaque:

P. MAGVASI
Ministre du travail, des affaires sociales et de la famille


